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Аннотация: в статье рассматриваются особенности формирования специальной лексики миротворче-
ской деятельности ООН через призму отношений системы терминов миротворческой деятельности и 
терминологий других направлений деятельности (военной, дипломатической, юридической и др.). Рассмо-
трены различные подходы к понятию «термин», на основании которых предпринята попытка сформу-
лировать определение, отражающее специфику конкретного вида профессиональной деятельности. 
Целью исследования является формирование представления о языке для специальных целей миротворче-
ской деятельности ООН. Предметом исследования является термин как основная лексическая единица 
языка для специальных целей миротворческой деятельности ООН. Предпринята попытка классификации 
терминов миротворческой терминосистемы и сравнения их значений с терминами из других терминоло-
гий. В статье делается вывод о том, что термины, заимствованные из различных терминологий, вклю-
чаются в тесные системные отношения внутри языка для специальных целей миротворческой деятель-
ности, при этом принимают значения, необходимые для функционирования в данном виде профессиональ-
ной деятельности, тем самым формируют новый понятийный аппарат.
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Abstract: the paper discusses the features of the formation of a special vocabulary of UN peacekeeping through 
the prism of relations between the system of terms of peacekeeping and terminologies of other areas of activity 
(military, diplomatic, legal, etc.). Various approaches to the concept of the term are examined, on the basis of 
which an attempt is made to formulate a defi nition that refl ects the specifi cs of a particular type of professional 
activity. The aim of the study is to form a concept of language for special purposes of UN peacekeeping. The 
subject of the study is the term as the main lexical unit of the language for the special purposes of UN peacekee-
ping. An attempt was made to classify the terms of the peace term system and compare their meanings with terms 
from other terminologies. The article concludes that terms borrowed from various terminologies are included in 
close systemic relations within the language for special purposes of peacekeeping, while taking on the values 
necessary for functioning in this type of professional activity, thereby forming a new conceptual framework.
Key words: UN, peacekeeping, language for special purposes of peacekeeping, term, terminology, terminology 
system.

Введение
Российская Федерация как член ООН разделяет 

цели, определенные в ст. 1 ее Устава, и принимает 
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активное участие в операциях по поддержанию мира 
под эгидой ООН. Кроме того, Россия также участву-
ет и в других международных операциях, действуя 
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сугубо исходя из принципов, указанных в ст. 2 Уста-
ва [1].

Российские воинские контингенты и военные 
специалисты, направляемые для решения задач мис-
сий ООН или примирения враждующих сторон на 
территории различных «горячих точек» планеты, 
проводят совместные действия с военнослужащими 
других государств, что требует от них профессио-
нального общения. В качестве эффективного и апро-
бированного средства коммуникации для решения 
задач международных военных операций в настоящей 
статье мы рассматриваем специальную лексику ми-
ротворческих миссий, проводимых под эгидой ООН.

Поддержание мира – одно из основных направ-
лений работы ООН. Как любой вид деятельности 
миротворчество обладает специальной лексикой, 
которая служит для обеспечения профессиональной 
коммуникации между сотрудниками международных 
миссий по поддержанию мира. Ее развитие и усовер-
шенствование при увеличении масштабов миротвор-
ческой деятельности под эгидой ООН является ак-
туальной задачей.

С момента развертывания первой миссии ООН по 
поддержанию мира специальную лексику миротвор-
ческой деятельности составляют термины, преиму-
щественно заимствованные из военной терминологии 
Вооруженных сил США и терминологии междуна-
родных отношений, а языком, обслуживающим все 
без исключения миссии, является английский язык.

Международный характер миссий ООН по под-
держанию мира оказывает особое влияние на лекси-
ку, так как не все военные наблюдатели являются 
носителями английского языка. Специалисты, направ-
ляемые в миссии, проходят обязательное обучение по 
стандартам ООН на территории своей страны в ак-
кредитованных для этих целей учебных заведениях, 
где изучают историю ООН и миротворческих опера-
ций под эгидой ООН, страноведение, а также особен-
ности работы в миссиях. Обучение проводится на 
английском языке.

Стоит отметить, что в процессе развития миро-
творческой деятельности ООН внутри сообщества 
военных наблюдателей неофициально сформировал-
ся так называемый «UN English» – язык, обслужива-
ющий обыденную межличностную коммуникацию 
между сотрудниками миссии, основанный на класси-
ческом английском языке, но при этом учитывающий 
различный уровень знания языка международных 
специалистов.

Помимо межличностной коммуникации, сотруд-
ники миссий ведут профессиональное общение, что 
повлияло на создание особого языка для специальных 
целей миротворческой деятельности.

Под языком для специальных целей миротворче-
ской деятельности в данной работе следует понимать 

профессиональный язык, обслуживающий профес-
сиональную коммуникацию международных специ-
алистов и обеспечивающий одинаковое для всех 
понимание терминологии, применяемой в операциях 
ООН по поддержанию мира.

Специальная лексика операций по поддержанию 
мира в связи с особой спецификой, в отличие от дру-
гих видов профессиональной лексики, практически 
лишена профессионализмов и преимущественно 
состоит из терминов, не допускающих двоякого по-
нимания служебных аспектов деятельности.

Понятие «термин» в словарях
и в лингвистических исследованиях

В контексте изучения языка для специальных 
целей миротворческой деятельности рассмотрим 
некоторые определения понятия «термин» в словарях 
и работах лингвистов.

Д. Н. Ушаков в своем «Толковом словаре совре-
менного русского языка» [2, с. 674] дает ряд опреде-
лений слову «термин»:

1. В формальной логике – понятие, выраженное 
словом (филос.); 

2. Слово, являющееся названием строго опреде-
ленного понятия.

С. И. Ожегов [3, с. 795] рассматривает понятие 
«термин» как слово или словосочетание – название 
определенного понятия какой-нибудь специальной 
области науки, техники, искусства.

По определению А. А. Реформатского, «терми-
ны – это слова специальные, ограниченные своим 
особым назначением; слова, стремящиеся быть 
однозначными как точное выражение понятий и 
называние вещей» [4, с. 115]. 

Стандартизированное понятие слова «тер-
мин» дается в ГОСТ 7.0-99 «Информацион-
но-библиографическая деятельность, библио-
графия»: термин – слово или словосочетание, 
являющееся точным обозначением определенного 
понятия какой-либо области знания [5, с. 13].

В английском языке слово «термин» обознача-
ется словом «term», в словаре Oxford Advanced 
Learner’s Dictionary of Current English приводится 
следующее определение: term /noun – a word of 
phrase used as the name of sth., especially one 
connected with a particular type of language: 
technical/legal/scientific terms (термин/существи-
тельное – слово или фраза, используемая для на-
звания чего-либо, особенно если оно связано с 
конкретным типом языка: технические/юридиче-
ские/научные термины) [6, с. 1561].

А. В. Суперанская выделяет следующее опре-
деление слова «термин»: «Термин – это специаль-
ное слово (или словосочетание), принятое в про-
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фессиональной деятельности и употребляющееся в 
особых условиях. Термин – это словесное обозначе-
ние понятия, входящего в систему понятий опреде-
ленной области профессиональных знаний. Термин 
– это основной понятийный элемент языка для специ-
альных целей» [7, с. 14].

Определение «термина» с позиции терминоведе-
ния сформулировано В. М. Лейчиком следующим 
образом: «Термин – лексическая единица определен-
ного языка для специальных целей, обозначающая 
общее – конкретное или абстрактное – понятие тео-
рии определенной специальной области знаний или 
деятельности» [8, с. 32].

В данных определениях отражены основные ха-
рактеристики и назначение понятия «термин», но все 
определения рассматриваются в контексте общена-
учной и профессиональной деятельности. Попытка 
дать более узкое определение понятия «термин» была 
предпринята с точки зрения терминоведения. Но и 
здесь это понятие рассматривается с точки зрения 
теории определенной деятельности, в то время как в 
контексте миротворческой деятельности термин не-
обходимо рассматривать как с теоретической, так и с 
практической точки зрения. 

Поэтому в рамках данной статьи на основании 
вышеуказанных определений  постулируем следую-
щее положение: термин – номинативная лексическая 
единица (слово или словосочетание) языка для специ-
альных целей, служащая для точного называния по-
нятий, в строго ограниченных рамках конкретной 
профессиональной коммуникации.

Как следует из данного определения, основным 
свойством термина является называние понятий. По 
мнению С. В. Гринева-Гриневича, «это свойство 
термина является наиболее важным, потому что оно 
обусловливает не только принадлежность термина к 
специальной области знания, но и все остальные его 
свойства» [9, с. 26].

Следующим свойством, вытекающим из данного 
положения, является ограниченность значения тер-
минов строго заданным лексическим полем, так как 
один и тот же термин в разных областях деятельности 
может иметь отличные друг от друга значения.

Другим важным свойством термина, вытекающим 
из предыдущего положения, является наличие дефи-
ниции, которая точно определяет значение термина. 
Наличие дефиниции гарантирует его однозначность 
и независимость от контекста. Также термин должен 
быть лишенным какой-либо экспрессии, т. е. быть 
стилистически нейтральным.

А. А. Реформатский утверждает следующее по-
ложение: «термины существуют не просто в языке, а 
в составе определенной терминологии» [4, с. 115]. 
А. А. Реформатский рассматривает терминологию 
как совокупность терминов данной деятельности, 

образующую особый сектор лексики, наиболее до-
ступный сознательному регулированию и упорядо-
чению. С. И. Ожегов определяет терминологию как 
совокупность, систему терминов [3, с. 795]. Опреде-
ление терминологии синонимично определению 
терминосистемы, представленному в ГОСТ 7.0-99: 
терминосистема – организованная совокупность 
терминов в специальном языке определенной области 
знания [5, с. 13].

Терминосистема миротворческой
деятельности: основные термины

Миротворчество, будучи составной частью воен-
ной деятельности, является в первую очередь поли-
тической операцией, нацеленной на достижение 
стабильности и поддержания мира между конфлик-
тующими сторонами путем дипломатической дея-
тельности военных специалистов и демонстрации 
присутствия международных военных контингентов. 
Эта особенность повлияла на формирование системы 
терминов этого вида деятельности.

Система терминов миротворческой деятельности 
сформировалась в процессе эволюции операций по 
поддержанию мира и обусловлена своей главной 
целью – обслуживание языка для специальных целей 
миротворческой деятельности. Эта система форми-
ровалась под влиянием военной терминологии при 
разрешении межгосударственных конфликтов на 
почве территориальных споров и дополнялась в ре-
зультате увеличения количества случаев нарушения 
международного гуманитарного права и международ-
ных прав человека, гуманитарных кризисов и поли-
тической нестабильности в локальных конфликтах.

На различных этапах развития конфликта между 
странами или снятия напряжения между противобор-
ствующими сторонами внутри государства, приводя-
щего к нарушению Прав человека, а также Между-
народного гуманитарного права, ООН прилагает 
максимальные усилия для деэскалации сложившейся 
кризисной ситуации путем проведения мероприятий, 
выраженных рядом терминов. Так, для предотвраще-
ния конфликта на ранних стадиях проводятся поли-
тические мероприятия и консультации в рамках 
Confl ict prevention (предупреждения конфликта). 
Этот вид деятельности ООН заключается в раннем 
предупреждении, сборе информации и тщательном 
анализе факторов, приводящих к конфликту. В этот 
период может производиться превентивное развер-
тывание сил ООН для обеспечения видимого присут-
ствия.

Политические меры, предпринимаемые в период 
развития конфликта с целью «посадить враждующие 
стороны за стол переговоров», составляют так назы-
ваемое peacemaking (миротворчество). В этот же 
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период на основании резолюции Совета безопасности 
ООН в качестве принудительной меры возможно 
применение военной силы в рамках peace enforcement 
(принуждения к миру).

Для оказания помощи в выполнении соглашений, 
достигнутых в ходе переговоров, а также сохранения 
и укрепления хрупкого мира применяется peacekee-
ping (поддержание мира).

В ходе развития операций по поддержанию мира 
с целью эффективного управления конфликтом и 
создания основы для устойчивого мира и развития 
производится ряд долгосрочных мер, входящих в 
состав peace-building (миростроительства). 

Миротворческая терминосистема органически 
связана с военной терминологией на основании на-
личия военного компонента в составе миротворче-
ских миссий ООН, который играет ключевую роль в 
выполнении мандата миссии.  Мандат миссии – это 
законное основание для всех действий, которые пред-
принимаются в ходе миротворческой операции. До-
кумент издается в резолюции Совета безопасности 
ООН и, по сути, ставит конкретные задачи компонен-
там (components of mission), входящим в состав мис-
сии (военному, полицейскому, гражданскому компо-
нентам), для достижения целей миссии. Также стоит 
особо отметить роль дипломатической терминологии 
в формировании системы терминов языка для специ-
альных целей миротворческой деятельности, так как 
разработка и выполнение мандата миссии являются 
дипломатическими усилиями, в том числе и военных 
наблюдателей, для поддержания мира в кризисном 
регионе.

Анализ директивных документов ООН и методи-
ческих пособий по подготовке военных наблюдателей 
выявил различия между толкованиями схожих тер-
минов, предлагаемых для понимания непосредствен-
но будущими военными наблюдателями, и термина-
ми, представленными в тематических словарях. 
Лексические единицы, составляющие миротворче-
скую терминосистему, условно можно разделить на 
подгруппы, называющие предметы этого вида дея-
тельности. В данной статье делается попытка клас-
сифицировать термины, входящие в состав языка для 
специальных целей миротворческой деятельности, 
по функциональным группам с приведением репре-
зентативных примеров.

1. Термины, называющие различные группы лю-
дей.

United Nations Military Observers (UNMOs) are 
military offi cers assigned to serve with the United Nations 
on a loan basis by their Governments at the request of 
the Secretary-General to the United Nations. UNMOs are 
considered as “Experts on Missions for the United 
Nations” [10, р. 21]. (Военные наблюдатели ООН 
(ВНООН) – офицеры, назначенные на службу в ООН 

на основе передачи их правительством по запросу 
Генерального секретаря ООН. Военные наблюдатели 
считаются «Экспертами в миссиях ООН»). В свою 
очередь в англоязычном словаре дипломатических 
терминов “A Dictionary of Diplomacy” термин Military 
observer представлен как military observer an offi cer, 
usually from the army and of middling rank, seconded 
on an individual basis to serve with an observer group 
engaged on peacekeeping [11, р. 157] (Военный на-
блюдатель – офицер армии, обычно среднего звена, 
который в индивидуальном порядке откомандирован 
для работы в группе наблюдателей, занимающихся 
вопросами поддержания мира). Также данный термин 
синонимичен с общеупотребимым словом observer 
(наблюдатель). Одно из значений, приводимых для 
этого слова в словаре Oxford Advanced Learner's 
Dictionary of Current English, представлено следую-
щим образом: observer – a person who watches and 
studies particular events, situations, etc. and is therefore 
considered to be an expert on them [6, р. 1017] (наблю-
датель – лицо, которое наблюдает и изучает опреде-
ленные события, ситуации и т. д. и поэтому считает-
ся экспертом по ним).

Spoilers are Individuals or groups that may profi t 
from the spread or continuation of violence, or have an 
interest to disrupt a resolution of a confl ict in a given 
setting [12, р. 46] (Спойлеры – это отдельные лица 
или группы, которые могут извлечь выгоду из рас-
пространения или продолжения насилия или заинте-
ресованы в том, чтобы помешать разрешению кон-
фликта в определенных условиях). Происхождение 
данного термина от общеупотребительного слова 
spoil verb 1 to change something good into something 
bad, unpleasant, useless, etc.; noun 2 the profits or 
advantages that somebody gets from being successful [6, 
р. 1453] (испортить глагол 1, превратить что-то хо-
рошее в нечто плохое, неприятное, бесполезное и т. д.; 
существительное 2 прибыль или преимущества, 
которые кто-то получает от успеха).

Civilian is any person who is not or is no longer 
directly participating in hostilities or other acts of violence 
shall be considered a civilian, unless he or she is a member 
of armed forces or groups. In case of doubt whether a 
person is a civilian, that person shall be considered a 
civilian [13, р. 5] (Гражданское лицо – это любое 
лицо, которое не принимает или более не принимает 
непосредственного участия в военных действиях или 
других актах насилия, считается гражданским лицом, 
если только он или она не является членом вооружен-
ных сил или группировок. В случае сомнений в том, 
является ли лицо гражданским лицом, это лицо счи-
тается гражданским лицом). Данный термин присут-
ствует как в дипломатической, так и в военной тер-
минологии. Dictionary of politics and government дает 
общее определение этого термина: civilian adjective 
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referring to an ordinary citizen, who is not a member of 
the armed forces; noun an ordinary citizen who is not a 
member of the armed forces [14, р. 39] (Гражданский 
прилагательное, обращение к рядовому гражданско-
му лицу, не являющемуся членом вооруженных сил; 
существительное, рядовой гражданин, не являющий-
ся членом вооруженных сил).

Refugees are persons who have fl ed their homes and 
have crossed an international border in that process as a 
result of armed confl ict, persecution, systematic human 
rights violations, or natural disasters [15, р. 139] (Бе-
женцы – это лица, которые покинули свои дома, в 
процессе чего пересекли международную границу в 
результате вооруженного конфликта, преследования, 
систематических нарушений прав человека или сти-
хийных бедствий). Термин также используется в 
дипломатической и военной терминологии, при этом 
в военной терминологии этот термин определяется 
следующим образом: refugee – a person who, by reason 
of real or imagined danger, has left their home country 
or country of their nationality and is unwilling or unable 
to return [16, р. 446] (беженец – лицо, которое по 
причине реальной или воображаемой опасности по-
кинуло свою родную страну или страну своего граж-
данства и не желает или не может вернуться), в то 
время как в дипломатической терминологии refugee 
определяется как a person who has left a country because 
of war or political or religious persecution [14, р. 207] 
(беженец – лицо, покинувшее страну из-за войны, 
политического или религиозного преследования). Как 
следует из представленных определений, для миро-
творческой терминосистемы ближе определение, 
данное дипломатической терминосистемой. 

Internally displaced persons (IDPs) are persons 
who have fl ed their homes but stay within their country 
of residence and therefore remain within the jurisdiction 
of their home country [15, р. 139] (Внутренне переме-
щенные лица – это лица, покинувшие свои дома, но 
находящиеся в стране своего проживания и, следова-
тельно, находящиеся под юрисдикцией своей стра-
ны). Термин широко распространен в военной сфере. 
Словарь вооруженных сил США дает следующее 
толкование данному термину: internally displaced 
person – any person who has left their residence by 
reason of real or imagined danger but has not left the 
territory of their own country [16, р. 267] (внутренне 
перемещенное лицо – любое лицо, которое покину-
ло свое место жительства по причине реальной или 
воображаемой опасности, но не покинуло территорию 
своей страны).

2. Термины, называющие основные виды деятель-
ности миротворцев при проведении операций по 
поддержанию мира.

Observation (Observing) is the core function of a 
successful UNMO and requires the highest standards and 

competencies. The observer must be able to quickly 
locate, recognise and identify military and other related 
violations of established agreements between the parties 
[17, р. 28] (Наблюдение является основной функци-
ей успешного ВНООН и требует самых высоких 
стандартов и компетенций. Наблюдатель должен быть 
способен быстро обнаруживать, распознавать и вы-
являть военные и другие связанные с ними нарушения 
установленных соглашений между сторонами). Дан-
ный термин произошел из общеупотребительного 
слова Observation – the act of watching sb/sth carefully 
for a period of time, especially to learn sth. [6, р. 1016] 
(Наблюдение – акт внимательного наблюдения за 
кем-то/чем-то в течение определенного периода вре-
мени, в особенности для изучения чего-либо). Обще-
употребительный термин также передает особенно-
сти деятельности военных наблюдателей, хотя и не 
подразумевает их в своем определении.

Operational Patrol – A ground patrol consisting of 
a minimum three UNMOs and two patrol vehicles tasked 
to check local units or reconnoitre an area to ensure both 
parties are complying with the cease fi re agreements. 
(Administrative Patrol purpose is to escort supply 
vehicles, transport personnel or equipment for maintenance 
or for any other administrative and logistical purpose) 
[17, р. 12] (Оперативное патрулирование – наземное 
патрулирование, состоящее как минимум из трех 
ВНООН и двух патрульных машин, которым поруче-
но проверить местные подразделения или провести 
рекогносцировку района для обеспечения соблюдения 
обеими сторонами соглашений о прекращении огня. 
(Целью административного патрулирования является 
сопровождение транспортных средств снабжения, 
транспортного персонала или оборудования для тех-
нического обслуживания или для любых других ад-
министративных и логистических целей.) Происхож-
дение термина сугубо военное и произошло от тер-
мина patrol – a detachment of ground, sea, or air forces 
sent out for the purpose of gathering information or 
carrying out a destructive, harassing, mopping-up, or 
security mission [16, р. 401] (патруль – отряд сухопут-
ных, морских или воздушных сил, направляемый с 
целью сбора информации или выполнения разруши-
тельной, беспокоящей зачистки или миссии по обе-
спечению безопасности). Данный термин представ-
лен с точки зрения сугубо военной направленности. 
Фактически патрули военных наблюдателей ООН 
занимаются сбором информации и своим присутстви-
ем и действиями призваны пресекать нарушение 
условий прекращения огня.

Good Offi ces is the authority and legitimacy afforded 
by one’s moral stature or gained through one’s position 
or function that allows one to perform benefi cial acts for 
another. This authority and legitimacy allows individuals 
to act as third-party mediators in various types of disputes 
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[12, р. 125] (Добрые услуги – это полномочия и за-
конность, предоставляемые моральным статусом 
человека или приобретаемые благодаря его положе-
нию или функциям, которые позволяют ему совер-
шать благотворные действия для другого. Эти пол-
номочия и законность позволяют отдельным лицам 
выступать в качестве посредников в различных видах 
споров). Очень интересный и обширный диплома-
тический термин, получивший свое распространение 
благодаря деятельности ООН. В словаре дипломати-
ческих терминов дается более подробное определе-
ние этого термина: good offices: Diplomatic intervention 
by a “neutral” third party (or “facilitator”) in an 
international or intrastate conflict which is usually 
limited to providing assistance in bringing the rival 
parties into direct negotiations but may extend to 
suggesting a “formula for a settlement”. Good offices 
(bons offices) do not, however, extend to active 
participation in discussions once they are beyond the 
procedural stage; if this develops, as sometimes happens, 
the provision of good offices has changed into 
“mediation” [11, р. 102] (добрые услуги – диплома-
тическое вмешательство «нейтральной» третьей 
стороны (или «посредника») в международный или 
внутригосударственный конфликт, которое обычно 
ограничивается оказанием помощи в привлечении 
конкурирующих сторон к прямым переговорам, но 
может распространяться на предложение «формулы 
для урегулирования». Однако добрые услуги (пол-
номочия) не распространяются на активное участие 
в дискуссиях, когда они выходят за рамки процедур-
ной стадии; если это развивается, как это иногда 
случается, предоставление добрых услуг превраща-
ется в «посредничество»). Однако сам термин не 
имеет широкого распространения среди полевых 
сотрудников миссий ООН по поддержанию мира, но 
встречается в директивных документах и резолюци-
ях Совета безопасности ООН.

3. Термины, называющие действия враждующих 
сторон.

Incident – those events or actions which pose a threat 
to human life, jeopardize good relations between the UN 
and the belligerent parties, or interfere with military 
observers exercising their offi cial duties [17, р. 12] (Ин-
цидент – те события или действия, которые представ-
ляют угрозу человеческой жизни, ставят под угрозу 
хорошие отношения между ООН и воюющими сто-
ронами или мешают военным наблюдателям, выпол-
няющим свои официальные обязанности). Данный 
термин миротворческой деятельности заимствован 
из военной терминологии: incidents – brief clashes or 
other military disturbances generally of a transitory nature 
and not involving protracted hostilities [16, р. 250] (ин-
циденты – кратковременные столкновения или дру-
гие военные беспорядки, как правило, временного 

характера и не связанные с затяжными боевыми 
действиями). 

Violation – the events or actions that constitute a 
clear and direct breach of the cease-fi re agreement. (Type 
of violation: Alleged, Possible, Observed and Long 
Standing Violation/Lasting Confi rmed Violation) [17, 
р. 13] (Нарушение – события или действия, которые 
представляют собой явное и прямое нарушение со-
глашения о прекращении огня. (Тип нарушения: 
предполагаемое, возможное, наблюдаемое и длитель-
ное нарушение/длительное подтвержденное наруше-
ние.). Термин произошел от лаконичного дипломати-
ческого термина violation – the act of breaking a rule 
[14, р. 257] (нарушение – акт нарушения правил). 

Allegations are accusations usually made by one 
belligerent against actions of the other which may or may 
not be against the cease-fi re agreement.  These allegations 
will have to be investigated by UNMOs [17, р. 11] (го-
лословные заявления) – это обвинения, обычно 
выдвигаемые одним воюющим против действий 
другого, которые могут быть или не быть против 
соглашения о прекращении огня. Эти обвинения 
должны быть расследованы ВНООН). Данный термин 
произошел из юридической терминологии (наиболее 
часто встречается в Миссии Организации Объеди-
ненных Наций по проведению референдума в Запад-
ной Сахаре): allegation – any statement of fact in a 
statement of case, affi davit, or indictment. In civil cases 
it is the duty of the party who makes an allegation to 
adduce evidence in support of it at trial, under the 
principle of «he who asserts must prove» [18, р. 23] 
(утверждение (голословное заявление) – любое 
изложение факта в изложении дела, аффидавите или 
обвинительном заключении. В гражданских делах 
сторона, выдвигающая обвинение, обязана предста-
вить доказательства в его поддержку на суде в соот-
ветствии с принципом «тот, кто утверждает, должен 
доказать»).

Cease-fi re – a temporary stoppage of war, which may 
also be undertaken as part of a larger negotiated 
settlement. A cease-fi re marking the permanent end of 
war is referred to as an armistice [12, р. 124] (Прекра-
щение огня – это временное прекращение войны, 
которое также может быть предпринято в рамках 
более масштабного переговорного урегулирования. 
Прекращение огня, знаменующее окончательное 
окончание войны, называется перемирием). В кон-
тексте миротворческой деятельности термин проис-
ходит из дипломатической терминологии и трактует-
ся следующим образом: ceasefi re – an agreement to 
cease fi ghting, whether local or all along the armed front. 
There is usually an air of temporariness about such 
agreements, which is often borne out by events. 
Sometimes, with a view to supporting a ceasefi re, a 
ceasefi re line (CFL) is agreed; sometimes this is known 
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as the “green line”. A ceasefi re may, perhaps via a truce, 
lead to an armistice [11, р. 30] (прекращение огня – 
cоглашение о прекращении боевых действий, будь то 
на местном уровне или по всему вооруженному 
фронту. Такие соглашения обычно носят временный 
характер, что часто подтверждается событиями. Ино-
гда в целях поддержки прекращения огня согласовы-
вается линия прекращения огня, иногда называемая 
«зеленой линией». Прекращение огня может через 
затишье привести к  перемирию).

4. Термины, называющие оперативные докумен-
ты, необходимые в работе миротворцев.

Peace Agreement is a formal treaty intended to end 
or signifi cantly transform violent confl ict [12, р. 126] 
(Мирное соглашение – это официальный договор, 
направленный на прекращение или существенное 
преобразование насильственного конфликта). Данный 
термин является синонимом дипломатического тер-
мина peace treaty – a treaty which brings a war to a 
conclusion [11, р. 182] (мирный договор – договор, 
который приводит к окончанию войны). Стоит отме-
тить, что термин «мирный договор» относится к 
окончанию конфликтов между государствами, в то 
время как термин «мирное соглашение» рассматри-
вается как на межгосударственном  уровне, так и при 
разрешении локальных конфликтов. 

Rules of Engagement / Directive on the Use of 
Force: Guiding documents, for the military and police 
components respectively, which defi ne the degree of force 
that may be used and the manner in which it may be 
applied [13, р. 18] (Правила применения силы / 
Директива об использовании силы – это руководя-
щие документы для военного и полицейского компо-
нентов соответственно, которые определяют степень 
применения силы и способ ее применения). Термин 
относится к военной терминологии, в миротворческой 
деятельности он определяет действия личного соста-
ва контингентов ООН, так как военные наблюдатели 
не имеют оружия и не имеют права его применения. 
В словаре военных терминов трактуется как rules of 
engagement – directives issued by competent military 
authority that delineate the circumstances and limitations 
under which United States forces will initiate and/or 
continue combat engagement with other forces 
encountered.  Also called ROE [16, р. 461] (Правила 
применения силы – директивы, изданные компетент-
ными военными властями, которые определяют об-
стоятельства и ограничения, в соответствии с которы-
ми силы Соединенных Штатов будут инициировать 
и/или продолжать боевое взаимодействие с другими 
встреченными силами. Также называется РОЕ).

Standing operating procedure is a set of instructions 
covering those features of operations which lend 
themselves to a defi nite or standardized procedure without 
loss of effectiveness. The procedure is applicable unless 

ordered otherwise. Also called SOP [16, р. 500] (Посто-
янная операционная процедура – набор инструк-
ций, охватывающих те особенности операций, кото-
рые поддаются определенной или стандартизирован-
ной процедуре без потери эффективности. Процеду-
ра применима, если не указано иное. Также называ-
ется СОП). Данный термин часто употребляется в 
методических пособиях и руководящих документах 
по подготовке и проведению операций по поддержа-
нию мира и относится к военной терминологии. В 
словаре военных терминов имеет такое же толкова-
ние, что и представленное в данной статье.

Представленная классификация является далеко 
не полной, но отражает всю сложность и многогран-
ность языка для специальных целей миротворческой 
деятельности ООН.

Заключение
Таким образом, термины, заимствованные из 

других терминологий, а также из общеупотребитель-
ного языка, вошедшие в язык для специальных целей 
миротворческой деятельности, приобретают значе-
ния, необходимые для функционирования непосред-
ственно в данном виде профессиональной деятель-
ности и формируют новый понятийный аппарат. 
Именно поэтому при подготовке специалистов для 
миротворческих миссий ООН необходимо акценти-
ровать внимание на понимании терминов именно в 
контексте данного вида деятельности.

Проведенный анализ показал важность форми-
рования системных отношений в миротворческой 
терминологии и требует дальнейшего исследования, 
особенно в период активизации привлечения к ми-
ротворческой деятельности миссии ООН специали-
стов РФ.
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